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270.
Regierungsverordnung 
vom 7. August 1940

iiber die Zustandigkeit des Ministeriums 
fiir Landwirfschaft.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
1,5. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

§ I-
Dem Ministerium fiir Landwirtschaft ob- 

liegt die Fiirsorge fiir die Ernáhrungs- und 
Landwirtschaft.

§ 2.

(i) Die Zustandigkeit des Ministeriums 
fiir Landwirtschaft umfaBt:

a) die Erzeugung sámtlicher landwirt- 
schaftlichen (pflanzlichen und tierischen) Er- 
zeugnisse, einschlieBlich der Erzeugnisse der 
Gartenbau-, Weinbau- und Fischereiwirt- 
schaft;

b) die Ein- und Ausfuhr der in der Anlage 
zu der Regierungsverordnung vom 7. Mai 
1940, Slg. Nr. 153, wornit die Regierungsver
ordnung vom 23. Juni 1939, Slg. Nr. 150, liber 
die Errichtung einer ůberwachungsstelle 
beim Ministerium fiir Industrie, Handel und 
Gewerbe abgeándert wird, verzeichneten Wa- 
ren, soweit nicht die Zustandigkeit der Boh- 
misch-Máhrischen Ein- und Ausfuhrstelle fiir 
Erzeugnisse der Ernáhrungs- und Landwirt
schaft gegeben ist;

Vládní nařízení 
ze dne 7. srpna 1940 

o příslušnosti ministerstva zemědělství.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňova
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

§ 1.
Ministerstvu zemědělství náleží péče o vý

živu a zemědělství.

§2.

(i) Příslušnost ministerstva zemědělství 
obsahuje:

a) výrobu všech zemědělských (rostlinných 
i živočišných) výrobků, včetně výrobků za
hradnických, vinařských a rybářských;

b) dovoz a vývoz zboží zaznamenaného 
v příloze k vládnímu nařízení ze dne 7. května 
1940, č. 153 Sb., jímž se mění vládní nařízení 
ze dne 23. června 1939, č. 150 Sb., o^ zřízení 
dozorčí úřadovny při ministerstvu průmyslu, 
obchodu a živností, pokud není dána přísluš
nost česko-Moravské úřadovny pro dovoz a 
a vývoz výrobků hospodářství vyživovacího 
a zemědělského;
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c) die in der Anlage zu dieser Verordnung 
angefiihrten Unternehmungen und Tatig- 
keiten. Bei den in der Anlage unter lit. b) 
geňannten Unternehmungen und Tátigkeiten 
beschrankt sich die Zustandigkeit auf die 
Ordnung des Marktes (§4). Der Umfang der 
Zustandigkeit des Ministers fur Landwirt- 
schaft hinsichtlich der in der Anlage unter 
lit. a) genannten Unternehmungen und Tatig- 
keiten wird, soweit sie uber die Ordnung des 
Marktes hinausgeht, durch weitere Bestim- 
mungen geregelt.

(2) Die Zustandigkeit in Angelegenheiten 
der Ein- und Ausfuhr umfaBt nicht allge- 
meine Fragen der Devisenbewirtschaftung. 
Die Zustandigkeit des Ministeriums fur In
dustrie, Handel und Gewerbe gemafi der Ge- 
werbeordnung (einschlieBlich der Regierungs- 
verordnung vom 4. November 1939, Slg. Nr. 
263, uber zeitweilige Beschránkungen in der 
gewerblichen und sonstigen Erwerbstátigkeit 
und der Regierungsverordnung vom 17. De- 
zember 1938, Slg. Nr. 347, uber zeitweilige 
Beschránkungen in einigen Unternehmungs- 
zweigen in der Fassung der Regierungsver
ordnung vom 14. Dezember 1939, Slg. Nr. 34 
vom Jahre 1940) und gemáB den sie ergán- 
zenden und abándernden Bestimmungen bleibt 
unberiihrt.

(3) Nicht beruhrt werden auch die Be
stimmungen uber die abgabenrechtliche Be- 
lastung und die Bewirtschaftung des Brannt- 
weins und der Essigsáure. Fur die Zuteilung 
von Rohstoffen zur Branntweinherstellung 
und fur die Regelung der Herstellung und 
Verwertung der Branntweinerzeugnisse ist 
das Ministerium fíir Landwirtschaft zu- 
stándig.

§ B.
Soweit in Angelegenheiten der Ernáhrungs- 

und Landwirtschaft (§2) bisher andereMi- 
nisterien zustándig sind, geht die Zustándig- 
keit auf das Ministerium fur Landwirtschaft 
uber. Die dem Ministerium fur Landwirt
schaft nach anderen Vorschriften vo-rbehal- 
tene Zustandigkeit bleibt unberiihrt.

§ 4.
Im Rahmen der Zustandigkeit gemáB § 2 

ist das Ministerium fur Landwirtschaft 
zwecks Ordnung des Marktes berechtigt

a) die Erzeugung, die Be- und Verarbei- 
tung, den Einkauf, die Vorratshaltung, die 
Verteilung und die Bewirtschaftung zu regeln,

b) . Personen, Unternehmungen, Vereine, 
Vereinigungen und Verbánde auf dem Gebiete

c) podniky a činnosti uvedené v příloze 
k tomuto nařízení. Při podnicích a činnostech 
uvedených pod písm. b) přílohy omezuje se 
příslušnost na úpravu trhu (§4). Rozsah pří
slušnosti ministra zemědělství ohledně pod
niků a činností jmenovaných pod písm. a) pří
lohy, pokud nejde o úpravu trhu, upraví se 
dalšími ustanoveními.

(2) Příslušnost ve věcech dovozu a vývozu 
neobsahuje všeobecné otázky devisového hos
podářství. Příslušnost ministerstva prů
myslu, obchodu a živností podle živnosten
ského řádu (včetně vládního nařízení ze dne
4. listopadu 1939, č. 263 Sb., o dočasných ome
zeních v živnostenském a jiném výdělečném 
podnikání, a vládního nařízení ze dne 17. pro
since 1938, č. 347 Sb., o dočasných omezeních 
v některých odvětvích podnikání, ve znění 
vládního nařízení ze dne 14. prosince 1939, 
č. 34 Sb. z roku 1940) a podle ustanovení jej 
doplňujících a pozměňujících zůstává nedo
tčena.

(3) Rovněž nejsou dotčena ustanovení 
o zdaňování lihu a kyseliny octové a o hospo
daření jimi. Pro přidělování surovin k výrobě 
lihu a pro úpravu výroby a zpeněžení lihových 
výrobků jest příslušné ministerstvo země
dělství.

§ 3.
Pokud ve věcech výživy a zemědělství (§ 2) 

jsou dosud příslušná jiná ministerstva, pře
chází příslušnost na ministerstvo zemědělství. 
Příslušnost vyhrazená ministerstvu zeměděl
ství podle jiných předpisů zůstává nedotčena.

§4.
V rámci příslušnosti podle § 2 jest minis- 

ter^vo zemědělství oprávněno za účelem 
úpravy trhu

a) upravovat! výrobu, opracování a zpraco
vání, nákup, udržování zásob, rozdělování a 
obhospodařování a

b) slučovati osoby, podniky, spolky, sdru
žení a svazy z oboru výživy a zemědělství
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der Ernáhrung und Landwirtschaft zusam- 
menzuschliefien oder an bestehende derartige 
Zusammenschlusse anzuschlieBen, wenn der 
ZusammenschluB oder der AnschluB im 
offentlichen Interesse geboten erscheint. In 
diesem Falle konnen auch bestehende Zu- 
sammenschliisse aufgelost werden.

§ 5.
(1) Diese Verordnung wird vom Minister 

fur Landwirtschaft und soweit es sich um 
den ůbergang der Zustándigkeit gemaB § 3, 
erster Satz, handelt, im Einvernehmen mit 
den beteiligten Ministern durchgefuhrt.

(2) Die Durchfuhrungsvorschriften wer
den durch Kundmachung des Ministers fur 
Landwirtschaft in der Sammlung der Ge- 
setze und Verordnungen verlautbart.

§ 6.
Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmachung in Wirksamkeit.

Dr. Hácha m. p. 

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p. 
Dr. Kapras m. p. 
Dr. Krejčí m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. 
Dr. Havelka m. p. 
čipera m. p.
Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

nebo je připojiti k takovým útvarům již stá
vajícím, jeví-li se sloučení nebo připojení po
třebným ve veřejném zájmu; v tomto případě 
mohou býti stávající útvary také zrušeny.

§5.

(i) Toto nařízení provede ministr zeměděl
ství, a pokud jde o přechod příslušnosti podle 
§ 3, prvé věty, v dohodě se zúčastněnými mi
nistry.

(P) Prováděcí předpisy budou uveřejněny 
vyhláškou ministra zemědělství ve Sbírce zá
konů a nařízení.

§6.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy
hlášení.

Dr. Hácha v. r.

Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.
Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

Beilage der Regierungsverordnung Slg.
Nr. 270/19Í0.

Wirtschaft mit Ackerbau- 
erzeugnissen:

a) Handel mit landwirtschaftlichen Er- 
zeugnissen und landwirtschaftlichen Bedarfs- 
stoffen, wie Důngemittel, Bindegarn und 
dergleiehen (der Handel mit landwirtschaft
lichen Bedarfsstoffen nur insoweit, ais er im 
Zusammenhang mit dem Handel mit land
wirtschaftlichen Erzeugnissen betrieben 
wird), Getreidehandel, Hůlsenfruchthandel, 
Futtermittelhandel, Rauhfutter- und Furage- 
handel, Kartoffelhandel, Handel mit Samen 
und Saaten, Einkauf von Flachs und Hanf 
beim Erzeuger im Protektorát Bohmen und 
Mahren, Handel mit Stalldung, Lohndrescher, 
Lohnpflúger, Handel mit Mehl und Múhlen- 
erzeugnissen, Reishandel, Maishandel, Handel 
mit Ruben und Wurzelfríichten, Handel mit 
Kaffeersatzstoffen;

Příloha vládního nařízení č. 270/19Í0 Sb.

1. Výroba rostlinná:

a) obchod se zemědělskými výrobky a se ze
mědělskými potřebami, jako hnojivý, jmotou- 
zem na vázání a pod. (obchod se zemědělskými 
potřebami jen potud, pokud jest provozován 
ve spojení s obchodem se zemědělskými vý
robky), obchod s obilím, obchod s luštěninami, 
obchod s krmivý, obchod s cbj emnými krmivý 
a s pící, obchod s brambory, obchod se semeny 
a sadbou, nákup lnu a konopí u výrobce v Pro
tektorátu Čechy a Morava, obchod s chlévskou 
mrvou, mlácení za mzdu, orání za mzdu, 
obchod s moukou a mlynářskými výrobky, 
obchod s rýží, obchod s kukuřicí, obchod s^ ře
pou a kořenovými plodinami, obchod s kávo
vými náhražkami;
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b) Mehlrnuhlen, Schálmlihlen, GrieB- 
miihlen, Schrotmiihlen, Futtermittelerzeuger, 
Báckereien, Brotfabriken, Kaffeersatzstoff- 
erzeugung, Reisreinigung, Reispolierung, 
Flachsrostereien, Feldsamenreinigung, ge- 
vyerbsmáBige Unternehmungen fiir Heu- und 
Stroh-Pressen und Strohhackseln, gewerbliche 
Lagerháuser zur Einlagerung landwirtschaft- 
licher Erzeugnisse, Flachs- und Hanfberei- 
tungsanstalten, Gartenbauausfuhrende und 
Baumpfleger; Unternehmer, die gewerbs- 
maBig Saatgut beizen oder Unternehmer, die 
PflanzenschutzmaBnahmen einschiieBlich 
Vorratsschádlingsbekampfung — mit Aus- 
nahrne der Hausungezieferbekámpfung — in 
landwirtschaftlichen Betrieben, Kleingarten, 
Gewachshausern, Miihlen, Speiehern und áhn- 
lichen Anlagen durchfiihren.

2. Viehwirtschaft :

a) gewerbliche Schwěinemastereien, ge
werbliche Abmelkwirtschaften, Lohnbriite- 
reien, gewerbliche Geflugelmastereien, 
Schlachtviehhandel, Kleinyiehhandel, Nutz- 
viehhandel, Zuchtviehhandel, Pferdehandel, 
Wild- und Gefliigelhandel, Eierhandel, Ein- 
kauf von Rohhauten und Fellen beim Er- 
zeuger im Protektorát Bohmen und Mahren, 
Einkauf von Welle beim Erzeuger im Pro
tektorát Bohmen und Mahren, Fleischliandel, 
Fleischwarenhandel, gewerbliche Zuchttier- 
haltereien, gewerbliche Geflugelmastereien, 
Pelztierzúchter, Viehschneider, Einkauf von 
Federn beim Erzeuger im Protektorát Boh
men und Mahren, Innereienhandel, Darm- 
handel mit Ausnahme desjenigen Absatzes, 
der nicht an' das Nahrungsmittelgewerbe 
geht, Fleischextrakthandel;

b) Fleischwarenindustrie (Fleischkonser- 
venfabriken, Selchwarenfabriken), GroBflei- 
schereien, Fleischereien, Schafscherer, Haus- 
schláchter, Fleischextraktfabriken, Darmbe- 
arbeitung, Abdecker, gewerbliche Ktihlhauser, 
gewerbliche Eierkalkanlagen.

3. Brauwirtschaft:

a) Hopfenhandel, Hefehandel, Malzhandel, 
Eierhandel,

b) Brauereien, Malzfabriken, Hefefabriken.

4. Zuckerv/irtschaft:

a) Zuckerhandel, SíiBwarenhandel, Zucker- 
vvarenhandel, Handel mit Speiseeis und Spei-

b) mlýny na mouku, luštírny, mlýny na 
krupici, mlýny na šrot, výrobci krmiv, pe
kárny, továrny na chléb, výroba kávových ná
hražek, čistírny na rýži, leštírny rýže, má- 
čírny lnu, čistírny polních semen, po živno- 
stensku provozované podniky na lisování sena 
a slámy a na řezání slámy, po živnostenská 
provozovaná skladiště k uskladnění zeměděl
ských výrobků, tírny na len a konopí, provo
zovatelé zahradnictví a pěstitelé stromů, pod
nikatelé, kteří moří po živnostensku osivo nebo 
provádějí opatření na ochranu rostlin včetně 
potírání škůdců zásob v zemědělských závo
dech, školkách, sklenících, mlýnech, špýcha- 
rech a podobných zařízeních, s výjimkou hu
bení domácího hmyzu.

2. Výroba živočišná:

a) po živnostensku provozované vykrmo
vání vepřů, po živnostensku provozované vý
dejné hospodářství, umělé líhně za mzdu, po 
živnostensku provozovaný výkrm drůbeže, 
obchod s jatečným dobytkem, obchod s drob
ným zvířectvem, obchod s užitkovým dobyt
kem, obchod s chovným dobytkem, obchod 
s koňmi, obchod se zvěřinou a drůbeží, obchod 
s vejci, nákup surových koží a kožešin u vý
robce v Protektorátu Čechy a Morava, nákup 
vlny u výrobce v Protektorátu Čechy a Mo
rava, obchod s masem, obchod s masným zbo
žím, po živnostensku provozovaný chov ple- 
menných zvířat, po živnostensku provozovaný 
výkrm drůbeže, chovatelé kožišinatých zvířat, 
zvěrokleštiči, nákup peří u výrobce v Protek
torátu Čechy a Morava, obchod s vnitřnostmi, 
obchod se střevy s výjimkou střev, jež nejsou 
ke zpracování v potravinářském průmyslu, 
obchod s výtažky z masa;

b) průmysl masných výrobků (továrny na 
masové konservy, továrny na uzenářské zbo
ží) , velkořeznictví, řeznictví, střihači ovcí, do
mácí poražeči, továrny na výtažky z masa, 
zpracování střev, pohodní, po živnostensku 
provozované chladírny a po živnostensku pro
vozované nakládání vajec.

3. Pivová rství:

a) obchod s chmelem, obchod s kvasnicemi, 
obchod se sladem, obchod s pivem;

b) pivovary, sladovny a drožďárny.

4. Hospodaření cukrem:

a) obchod s cukrem, obchod s cukrovinka
mi, obchod s výrobky z cukru, obchod se zmrz-
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seeispulver, Handel mit Keks, Honig- und Leb- 
kuchen;

b) Zuckerfabriken (Rohzuckerfabriken, 
WeiBzuckerfabriken, Zuckerraffinerien), 
Schokoladenfabriken, Zuckerwarenfabriken, 
Keksfabriken, Kunsthonigfabriken, Kondito- 
reien, Melasseentzuckerungsfabriken, Herstel- 
lung von Honig- und Lebkuchen, Herstellung 
von Speiseeis- und Speiseeispulver.

5. Branntwein- und Starkewirt- 
s c h a f t:

a) Spirituosenhandel, Maisstarkehandel, 
Reisstárkehandel, Kartoffelflockenhandel, 
Kartoffelstarkehandel, Weizenstárkehandel, 
Feuehtstarkehandel, Glykosehandel, Kartof- 
felsagohandel, Handel mit Puddingmehl und 
Puddingpulver ;

b) Kartoffelbrennereien, Kornbrennereien, 
Obstbrennereien, Spirituosenfabriken, Mais- 
stárkeherstellung, Reisstárkeherstellung, 
Dextrinherstellung, Glykoseherstellung, Wei- 
zenstárkeherstellung, Kartoffelflockenherstel- 
lung, Kartoffelstárkeherstellung, Melasse- 
brennereien, Kartoffelsagoherstellung, Her
stellung von Puddingmehl und Puddingpulver.

6. F i s c h \v i r t s c h a f t:

a) Fischhandel (Flandel mit Fischen, Scha- 
len-, Krusten- und Seetieren aller Art), Fisch- 
warenhandel, Fischmehlhandel;

b) Fischverwertungsfabriken (Fischwaren- 
fabriken, Marinadenfabriken, Fischmehlfabri- 
ken).

7. Fett- und Milchwirtschaft:

a) Milchhandel, Molkereien, Kásereien, 
Butter- und Kásehandel, Milchdauerwaren- 
handel, Handel mit sonstigen Milcherzeugnis- 
sen, olhandel, olsamenhandel, olfuttermittel- 
handel, Fett- und Fettwarenhandel, Tranhan- 
del, Margarine- und Kunstspeisefetthandel, 
Handel mit Mayonnaise (der Handel mit olen, 
Fetten, Fettwaren und Tran nur insoweit, ais 
das Ministerium fiir Landwirtschaft oder die 
Bohmisch-Mahrische Ein- und Ausfuhrstelle 
fiir die Ein- und Ausfuhr dieser Waren zu- 
stándig sind);
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linou a s práškem na zmrzlinu, obchod s keksy, 
s perníky;

b) cukrovary, továrny na výrobu surového 
cukru, továrny na výrobu bílého cukru, rafi
nerie cukru, továrny na čokoládu, továrny na 
výrobky z cukru, továrny na keksy, továrny 
na umělý med, cukrárny, továrny na výrobu 
cukru z melasy, výroba perníku, výroba zmrzli
ny a prášku na zmrzlinu.

5. Lihovarnictví a škrob ařství:

a) obchod s lihovinami, obchod s kukuřič
ným škrobem, obchod s rýžovým škrobem, 
obchod s bramborovými vločkami, obchod 
s bramborovým škrobem, obchod s pšeničným 
škrobem, obchod s vlhkým škrobem, obchod 
s glukosou, obchod se ságem bramborovým, 
obchod s pudingovou moukou a pudingovým 
práškem;

b) lihovary na zpracování brambor, liho
vary na zpracování žita, palírny ovoce, továr
ny na lihoviny, výroba kukuřičného škrobu, 
výroba rýžového škrobu, výroba dextrinu, vý
roba glukosy, výroba pšeničného škrobu, vý
roba bramborových vloček, výroba bramboro
vého škrobu, palírna melasy, výroba bram
borového sága, výroba pudingové mouky a 
pudingového prášku.

6. Hospodaření rybami:

a) obchod s rybami (obchod s rybami, ko
rýši, lasturovci a mořskými zvířaty všeho 
druhu), obchod s výrobky z ryb, obchod s rybí 
moučkou;

b) továrny na zužitkování ryb (továrny na 
výrobky z ryb, továrny na marinování ryb, to
várny na rybí moučku).

7. Hospodářství s tuky 
a mlékařství:

a) obchod s mlékem, mlékárny, sýrárny, 
obchod s máslem a sýrem, obchod s konservo- 
vaným mlékem, obchod s ostatními mléčnými 
výrobky, obchod s olejem, obchod s olejnatými 
semeny, obchod s olejnatými krmivý, obchod 
s tukem a výrobky z tuku, obchod s rybím tu
kem, obchod s margarinem a umělými tuky 
jedlými, obchod s majonézou (obchod s oleji, 
tuky a výrobky z tuků a s rybím tukem jen 
potud, pokud jsou ministerstvo zemědělství 
nebo česko-Moravská úřadovna pro dovoz a 
vývoz příslušné pro dovoz a vývoz tohoto 
zboží);
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b) Milchdauerwarenherstellung einschlieU- 
lich Kaseinherstellung, Milchzuckerfabriken; 
gewerbliche Betriebe zur Herstellung und Ge- 
winnung von tierischen und pflanzlichen olen 
und Fetten, soweit das Erzeugnis der mensch- 
lichen oder tierischen Ernáhrung dient, 
Margarinefabriken, Kunstspeisefettfabriken, 
Mayonnaiseherstellung.

8. Lebens- und GenuBmittel:

a) Obsthandel, Gemiisehandel, Einkauf 
von Rohtabak beim Erzeuger im Protektorát 
Bohmen und Mahren, Vegetabilienhandel, 
Honighandel, Weinhandel, Mineralwasserhan- 
del, Beerenhandel, Pilzhandel, Handel mít Er- 
zeugnissen der Obst- und Gemiiseverwer- 
tungsindustrie, Schaumweinhandel, Handel 
mít Backhilfsmitteln, Handel mit Teigwaren, 
Handel mit Erzeugnissen der Suppenfabri- 
ken, Handel mit Nahrmitteln, Handel mit Ga- 
rungsessig, Senfhandel, Handel mit Erzeug
nissen der Essenzherstellung zur Bereitung 
von Getránken, Limonadenhandel, Aufkauf 
von im Protektorát Bohmen und Mahren ge- 
wonnenem Bienenwachs von Unternehmun- 
gen des Protektorates, soweit das Bienen
wachs verarbeitet oder unverarbeitet zu Im- 
kereizwecken abgegeben wird;

b) Náhrmittelfabriken, Backhilfsmittel- 
fabriken, Teigwarenfabriken, Suppenfabriken, 
ObsWerwertungsindustrie, Gemiiseverwer- 
tungsindustrie, Schaumweinfabriken, Wer- 
mutweinhersteller, Mineralwasserherstellung, 
Senfherstellung, Gewinnung von Essenzen 
zur Bereitung von Getránken, Herstellung 
von Gárungsessig, Limonadenherstellung, Si- 
rupgewinnung, Kunsteisfabriken, Gewinnung 
von im Protektorát Bohmen und Mahren er- 
zeugtem Bienenwachs zur Weiterverarbei- 
tung zwecks Abgabe fíir Imkereibedarf.

9. Wirtschaft mit G a r t e n b a u- 
erzeugnissen

und sonstigen Gewachsen, so- 
weit sie nicht in forstlichen 

Betrieben zur Verwendung 
k o m m e n:

a) Handel mit Blumen und Zierpflanzen, 
Einkauf von Korbweiden, von Schilf und Moos 
beim Erzeuger im Protektorát Bohmen und 
Mahren, Einkauf von Renntierflechten fiir 
Bindereizwecke;

b) Blumenbindereien, Gewiirzmuhlen fiir 
Gewtirze aus dem Protektorát Bohmen und 
Mahren.

b) výroba konservovaného mléka včetně 
výroby kaseinu, továrny na mléčný cukr, po 
živnostenská provozované závody k výrobě a 
získávání živočišných a rostlinných olejů a 
tuků, pokud výrobky tyto slouží k výživě lidí 
nebo zvířat, továrny na margariny, továrny 
na umělé tuky jedlé, výroba majonézy.

8. Potraviny a poživatiny:

a) obchod s ovocem, obchod se zeleninou, 
nákup surového tabáku u výrobce v Protek
torátu Čechy a Morava, obchod s rostlinnými 
výrobky, obchod s medem, obchod s vínem, 
obchod s minerální vodou, obchod s lesními 
plodinami, obchod s houbami, obchod s výrob
ky průmyslu na zužitkování ovoce a zeleniny, 
obchod s pěnivým vínem, obchod s přísadami 
do pečivá, obchod s těstovinami, obchod s vý
robky továren na polévky, obchod s poživati
nami, obchod s kvasným octem, obchod s hoř
čicí, obchod s tresťmi k přípravě nápojů, 
obchod s limonádami, nákup včelího vosku, zí
skaného v Protektorátu Čechy a Morava od 
podniků v Protektorátu, pokud včelí vosk zpra
covaný nebo nezpracovaný jest odevzdáván ke 
včelařským účelům;

b) továrny na poživatiny, továrny na pří
sady do pečivá, továrny na těstoviny, továrny 
na polévky, průmysl na zužitkování ovoce, prů
mysl na zužitkování zeleniny, továrny na pě
nivá vína, výroba vermutu, výroba minerál
ních vod, výroba hořčice, získávání třeští 
k přípravě nápojů, výroba kvasného octa, vý
roba limonád, získávání syrubu, továrny na 
umělý led, získávání včelího vosku vyrobe
ného v Protektorátu Čechy a Morava k dal
šímu zpracování za účelem odevzdání pro vče- 
lařskou potřebu.

9. Zahradnictví a hospodaření 
s ostatními rostlinami, pokud se 

jich nepoužívá v lesních 
závodech:

a) obchod s květinami a okrasnými rostli
nami, nákup košíkářské vrby, rákosí a mechu 
u výrobce v Protektorátu Čechy a Morava, ná
kup sobího lišejníku pro vazačské účely;

b) vázání květin, mlýny na koření pro ko
ření z Protektorátu Čechy a Morava.
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10. a) Der nicht in vorstehenden 
Gruppen angefiihrte L e b e n s- 

mitteleinzelhandel.

b)...............

Zu 1—10: Ais Handel gilt auch die Tátig- 
keit der in den vorbezeichneten Gruppen ar- 
beitenden Vermittler (Kommissionare, Han- 
delsvertreter, Agenten, Maklér).

10. a) Obchod s poživatinami 
v malém, jenž nebyl uveden 

v předcházejících skupinách.

b).........................................................

K 1.—10.: Za obchod se pokládá též činnost 
zprostředkovatelů pracujících ve shora ozna
čených skupinách (komisionáři, obchodní zá
stupci, agenti a makléři).

271.
Kundmachung

des Vorsiízenden der Regierung 
vom 15. August 1940, 

betreffend die Regelung der Verbrauchsratio- 
nen von Weizen, Korn und Gerste fiir Selbst- 

versorger.

Auf Grund des § 11 der Regierungsverord- 
nung vom 18. September 1939, Slg. Nr. 206, 
betreffend die Ermáchtigung des Ministe- 
riums fůr Landwirtschaft zur Regelung des 
Wirtschaftens mit gewissen Lebens- und 
Futtermitteln, verlautbare ich:

§1.

Die Kundmachung des Vorsitzenden der 
Regierung vom 23. November 1939, Slg. Nr. 
278, betreffend die Festsetzung von Ver- 
brauchsrationen fůr Selbstversorger, wird 
abgeándert:

1. § 2, Abs. 1, lit. a), hat zu lauten:

,,a) Weizen, Korn und Gerste, und zwar 
fůr vier Wochen 17 kg Weizen oder Korn 
oder Weizen und Korn. Statt 1 kg Weizen 
oder Korn darf 1'25 kg Gerste verbraucht 
werden. uber die Vermahlung dieses Getrei- 
des erláfít die Privilegierte Getreidegesell- 
schaft náhere Vorschriften

2. § 3, Abs. 1, hat zu lauten:

„G) Selbstversorger, die nachweisen, daB 
sie keinen Weizen besitzen, konnen Brot- 
karten, jedoch nur mit den zum Bezuge von 
Weizenmehl und GrieB berechtigenden Ab- 
schnitten erhalten. Selbstversorger, die nach
weisen, daB sie kein Korn besitzen, konnen 
Brotkarten, jedoch nur mit den zum Bezuge 
von Brot oder Roggenmehl berechtigenden 
Abschnitten erhalten. In diesen Fállen sind 
dem Selbstversorger die im § 2 festgesetzten 
Verbrauchsrationen von Getreide um jene

Vyhláška předsedy vlády 
ze dne 15. srpna 1940, 

kterou se upravují spotřební dávky pšenice, 
žita a ječmene pro samozásobitele.

Podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje minis
terstvo zemědělství k úpravě hospodaření ně
kterými potravinami a krmivý, vyhlašuji:

§1.

Vyhláška předsedy vlády ze dne 23. listo
padu 1939, č. 278 Sb., kterou se stanoví spo
třební dávky samozásobitelů, se mění:

1. § 2, odst. 1, písm. a) zní:

,,a) pšenici, žito a ječmen, a to na čtyři 
týdny 17 kg pšenice nebo žita nebo pšenice a 
žita. Na místo 1 kg pšenice nebo žita smí se 
spotřebovati l'25kg ječmene. Výsadní obilní 
společnost vydá bližší předpisy o semílání to
hoto obilí

2. § 3, odst. 1 zní:
„(i) Prokáží-li samozásobitelé, že nemají 

pšenici, mohou dostati lístky na chléb, avšak 
jen s ústřižky opravňujícími k odběru pše
ničné mouky a krupice. Prokáží-li samozáso
bitelé, že nemají žito, mohou dostati lístky na 
chléb, avšak jen s ústřižky opravňujícími 
k odběru chleba nebo žitné mouky. V těchto 
případech sníží se samozásobitelům spotřební 
dávky obilí, stanovené v § 2, o množství, na 
něž znějí ústřižky, které zůstávají na lístcích. 
Při tom se počítá každých 750 g mouky nebo


